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 في ترجمة روایة الزلزال إلى الانجلیزیة الإشاري ىنتشویھ المع
 ملخص

تھدف ھذه الدراسة إلى الكشف عن المعاني الإشاریة المشوھة في ترجمة ویلیام غرانارا لروایة الروائي الجزائري 
وصفي في شقھا النظري والمنھج التحلیلي التقویمي إلى الانجلیزیة. وظفت الدراسة المنھج الالزلزال" الطاھر وطار "

في تحلیل المدونة. تكمن أھمیة الدراسة في أنھا تبحث في نقل أحد أھم معاني المفردات والعبارات، إن لم نقل أھمھا 
 في الترجمة ینقل معان لم تقصد في الأصل الروائي. إضافة إلى بحثھا عن نياعلى الإطلاق، ولكون تشویھ ھاتھ المع

تشویھ المترجم  أدت إلىأخطاء الترجمة التي عن كشف الالمعاني الإشاریة المشوھة في الترجمة، سعت الدراسة إلى 
لھاتھ المعاني، وعن أسباب وقوع المترجم في تشویھ ھاتھ المعاني، وعن أثر تشویھ ھاتھ المعاني على الترجمة 

 وحة، مثبتة أغلب الفرضیات.أجابت الدراسة عن التساؤلات المطرالانجلیزیة للروایة. 
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Abstract  
This study aims to examine the distortion of denotative meaning in William Granara’s 
English translation of the Algerian novelist Tahar Wattar’s The Earthquake. The 
research adopts a descriptive method for the theoretical framework and a prescriptive 
analytical approach for the corpus analysis. The significance of this study lies in its 
investigation of the rendition of one of the most fundamental aspects of language—
word and phrase denotations—arguably the most critical. The distortion of these 
meanings in translation results in the conveyance of unintended meanings that were not 
originally present in the novel. In addition to analysing the distortion of denotative 
meaning in the translation, the study seeks to identify the translation errors responsible 
for this distortion, explore their underlying causes, and assess their impact on the 
English rendition of the novel. The study provided answers to the research questions 
and confirmed most of the proposed hypotheses. 
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 مقدمة
إن نقل الأعمال الأدبیة بین اللغات ظل یستقطب اھتمام المترجمین والأوساط الأدبیة والثقافیة منذ زمن، ولاشك أن      

الأدب الروائي یعتبر في طلیعة الأجناس الأدبیة التي حازت قصب السبق في مضمار الترجمة. ولأن اقتصرت ترجمة 
بادئ الأمر على أشھر الروایات كروایات نجیب محفوظ، فإنھ في الآونة الأخیرة  الروایة العربیة إلى اللغات الأجنبیة في

بدأ الأدب الروائي المغاربي، بما فیھا الجزائري، یشق طریقھ إلى الترجمة. وتأتي ھذه الدراسة لتسلط الضوء على 
قصد بذلك تشویھ المعنى جانب ھام من ترجمة روایة الزلزال للروائي الجزائري الطاھر وطار إلى الانجلیزیة، ون

 التساؤلات التالیة: ھذه الدراسة تھدف إلى الإجابة عن الإشاري في الترجمة. ومن ثمة فإن

 ما ھي المعاني الإشاریة في روایة الزلزال التي تم تشویھھا في الترجمة إلى الانجلیزیة؟ -
 تشویھ ھاتھ المعاني؟ أدت إلىما ھي أخطاء الترجمة التي تم  -
 وقوع المترجم في تشویھ ھاتھ المعاني؟ما ھي أسباب  -
 ما أثر تشویھ ھاتھ المعاني على الترجمة الانجلیزیة للروایة؟ -

 ، نفترض الفرضیات التالیة:ربعالأللإجابة على ھاتھ التساؤلات 
 تم تشویھ معاني المفردات والعبارات الثقافیة. -
 المعنى الغلط واللامعنى. تتمثل في تشویھ المعاني الإشاریة أخطاء الترجمة التي أدت إلى  -
 الثقافة الشعبیة الجزائریة.على یرجع وقوع المترجم في تشویھ ھاتھ المعاني إلى عدم اطلاع المترجم الكافي  -
مغایرة لما أورده الروائي الطاھر  وقائعأمد تشویھ ترجمة ھاتھ المعاني قارئ الترجمة الانجلیزیة بمشاھد و -

 وطار في روایتھ.

) وترجمتھا الانجلیزیة، إلا أن -العربیة-الدراسة في تحلیل المدونة بنصھا الأصلي (الروایة بلغتھا الأصلیةتتمثل أداة      
والمنھج الوصفي في استقصاء الدراسات النظریات التطبیقیة منھج الدراسة زاوج بین المنھج التحلیلي كأساس للدراسة 

 اللسانیة والترجمیة التي تصب في موضوع البحث. 

 ة المعنى الإشاريماھی  .1
المعنى المباشر أو الحرفي للمفردات والعبارات،   denotative meaning (or denotation)قصد بالمعنى الإشاريیُ      
 .1بین التعبیر والأشیاء (أو الخصائص أو الأفعال أو المفاھیم) التي یحیل إلیھا ھذا التعبیرالكائنة مباشرة العلاقة  تلك أي
یمكن وعلیھ  . propositional meaningأو المعنى القضوي  cognitive meaningمعنى الإدراكي عرف أیضا بالویُ 

للمفردات والعبارات في القوامیس والمعاجم، ومن ثمة فھو یوجد یوضع الذي تعریف ذلك اللمعنى الإشاري اعتبار ا
اجم والذي یعتبر أقل ثبوتا ورسوخا إذا على النقیض من المعنى الإیحائي، الذي لا تجده بالضرورة في القوامیس والمع

ما قورن بالمعنى الإشاري. غیر أنھ یجب التنبیھ ھنا إلى أن المفردة الواحدة لھا في الغالب أكثر من معنى إشاري، وذلك 
، وھي سمة كثیرا ما تحضر في homonymأو مشتركا لفظیا   polysemousلما تكون ھذه المفردة متعددة المعاني

. وعلى ھذا الأساس لما ترد ھذه المفردة المتعددة المعاني أو المشترك اللفظي في سیاق ما، فإنھا تأخذ 2تمختلف اللغا
غالبا أحد ھذه المعاني الإشاریة دون غیرھا من المعاني، وبذلك یصبح للمفردة معنى (إشاري) سیاقي وھو المقصود في 

مقصودة قد لھا ینتبھ لا الذھن حتى، لاسیما إذا كان السیاق ذلك السیاق الذي وردت فیھ، ومعاني (إشاریة) حرفیة غیر 
 3واضحا وضوحا لا یتطرق إلیھ الشك والارتیاب. وقد أشار بعض منظري الترجمة من أمثال سیلیسكوفیتش ولیدیریر

مشترك المفردة المتعددة المعاني أو ال ویقصدون بذلك أن، actualisationإلى ھذه الحقیقة فسموھا التحقیق الدلالي 
إلى حقیقة وھي أن المعنى  4وینبھ مورفي وكوسكیلا اللفظي لا یلتبس على المتلقي لما یرد في سیاق أو مقام محدد.

كلما زادت كمیة المعلومات  ھ، ومفاد ھذا القانون أنthe Law of Denotationیخضع لقانون الدلالة الإشاریة  يالإشار
ضاق اتساع الدلالة، بمعنى أنھ كلما كان  تعریف المفردة أدق، كلما كان عدد تعریف المفردة الواحدة كلما  ترد فيالتي 

 الأشیاء التي تدل عیھا أقل.
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 أھمیة المعنى الإشاري في الترجمة .2
للمعنى عموما أھمیة كبیرة في الترجمة، ویصدق الأمر أكثر على المعنى الإشاري، كونھ المعنى الأساس الذي تدل      

العبارات. وكل مفردة أو عبارة في اللغة لا بد وأن یكون لھا معنى إشاري، إذ لا یتصور أن تجد في علیھ المفردات أو 
لغة ما مفردة أو عبارة من دون ھذا المعنى، وذلك بخلاف المعنى الإیحائي أو المعنى التداولي، فممن الممكن أن تكون 

ى إیحائي أو معنى تداولي، ومن ثمة فإن عدم تأدیة معنبالضرورة لمفردة أو عبارة ما معنى إشاري ولا تكون لدیھا 
ة الاتصال التي من أجلھا وجدت اللغة أصلا. ولا یشكل یسا الفشل في عملامفردة أو عبارة ما للمعنى الإشاري یكافئ أس

ارات، المعنى الإشاري عائقا في الترجمة إذا كان ھذا المعنى حاضرا في لغة الھدف ولدیھ ما یدل علیھ من مفردات وعب
أي إذا كان المفھوم والفكرة المعبر عنھا مشتركة بین لغتي المتن والھدف، وإنما تظھر عوائق النقل لما لا یوجد في لغة 
الھدف مفردة أو عبارة تدل على المعنى الإشاري الذي تدل علیھ المفردات والعبارات الواردة في النص الأصلي بحكم 

 تباین اللغات مفاھمیا وثقافیا.
وقد یوجد في لغة الھدف مفردات وعبارات إلا أن دلالتھا الإشاریة لا تتطابق تماما مع الدلالة الإشاریة للمفردات      

، وفي ھذه الحال ننتقل من حالة الترادف إلى حالتین (أي لا یوجد بینھا ترادف تام) والعبارات الواردة في النص الأصلي
، وھما حالتان تحضران لما یغیب hyponymyوالاندراج  hyperonymy أخریین من الترابط الدلالي وھما الاشتمال

ویقصد بالاشتمال والاندراج العلاقة الدلالیة بین مفردتین بحیث تكون  .5بین المفردات والعبارات تامھناك الترادف ال
یة أوسع من الثانیة لدرجة الأولى مشتملة على الثانیة وتكون الثانیة مندرجة في الأولى، بمعنى أن الأولى لھا رقعة دلال

ویمكن أن نمثل لھاتین العلاقتین الدلالیتین بالمفردتین "حیوان" و"أسد"، فالمفردة الأولى مفردة اشتمال  .6أنھا تحتویھا
لكونھا تشمل الأسد وغیره من الحیوانات، والثانیة مفردة اندراج كون الأسد یندرج تحت صنف الحیوان، فكل أسد 

یوان أسد. ومن المھم أن نمیز في دراستنا بین خسارة المعنى وتشویھ المعنى، فالمقصود من حیوان ، ولیس كل ح
، فالترجمة auntضیاع لجانب من جوانب المعنى أو الدلالة، وھي كأن لو نترجم "عمة" بالمقابل الانجلیزي  الأولى ھو

باعتبار أن قارئ الترجمة قد یفھم من  المعنى، لكن عملیة النقل عرفت خسارة دلالیة تشویھھنا لم تصل إلى درجة 
تشویھ أما  الترجمة إما "عمة" أو خالة" ومن ثمة لم تكن الترجمة في دلالتھا بتلك الدقة التي دلت علیھا المفردة الأصل.

نتیجة خطأ في الترجمة، ولیس الخسارة أن المعنى شوه في جوھره إما كلیا أو جزئیا، في الترجمة فنقصد بھ المعنى 
 . جراء غیاب الترادف التام لیة التي نجمت عن عملیة النقلالدلا
عدم وجود مكافئ دقیق في لغة الھدف لیؤدي بدقة المعنى المقصود الذي  وإن كان غیاب الترادف التام یرجع إلى     

تستعمل فیھ  دلت علیھ المفردة أو العبارة في لغة الھدف وذلك لتضمن لغة المتن على مفردة اندراجیة في الموضع الذي
فالمفھوم المعبر عنھ موجود في كلتي اللغتین أو الثقافتین، ولكن  (ومن ثمة أو العكس لغة الھدف مفردة اشتمالیة

ینجم عنھ كثیرا ما تباین الثقافات  )، فإنالمستعملة للدلالة علیھ تتفاوت دقة واشتمالا واندراجا اتأو العبارات المفرد
، ومن ھنا یكون اتمعان ومفاھیم في ثقافة ما لا یوجد لھا نظیر في غیرھا من الثقاف وجود مفردات وعبارات دالة على

الوقوع  جراءمنبع الصعوبة في النقل، فلا یقتصر الأمر على ورود خسارة دلالیة، بل یتعدى الأمر إلى تشویھ المعنى 
ترجمین بما یلزمھم من استراتیجیات (أو . ولتزوید المفي غیاب معرفة المترجم العمیقة بثقافة الغیر أخطاء الترجمةفي 

. 7ما یعرف أیضا بالأسالیب والتقنیات) اقترح مجموعة من المنظرین تصنیفات لجملة من ھاتھ الاستراتیجیات
، كونھ یعنى أكثر بترجمة العناصر الثقافیة، وكوننا نتوقع من ھاتھ 8وسنعرض فیما یلي تصنیف المنظر بیتر نیومارك

شكل لافت في تحلیلنا لمدونة الدراسة (روایة جزائریة تصور واقعا جزائریا سوسویوثقافیا الأخیرة أن تحضر ب
 وترجمتھا إلى اللغة الانجلیزیة).

المفردات والعبارات الثقافیة في فئات مخصوصة فمیز بین صنف نیومارك لاستراتیجیات الترجمة،  تطرقھقبل      
 الفئات التالیة:

عبارات الدالة على النبات والحیوان والریاح والسھول والتلال والغابات البیئة: وتضم المفردات وال -
 وغیرھا.

 الثقافة المادیة: وتضم الأطعمة، والألبسة، والدور والمدن، والنقل ووسائلھ. -
 الثقافة الاجتماعیة: وتضم المھن والتسلیة -
 إداریة، دینیة، أو فنیة. المؤسسات والعادات والنشاطات والمفاھیم والإجراءات، سواء كانت سیاسیة أو -



 عمار بوقریقة
   

348 
 

   9.الإیماءات والعادات -
، translation procedures(10وبعد ذلك قدم نیومارك تصنیفا لاستراتیجیات الترجمة (سماھا بأسالیب الترجمة      

 وسنلخص ھذا التصنیف في الجدول الموالي:

 مفاھیم وأمثلة الأسالیب(الاستراتیجیات)
تراض لغة الھدف لعناصر لغویة كما ھي من لغة المتن، كاقتراض الإنكلیزیة لـ                                              اق  transferenceالنقل الآلي

coup d’état  من الفرنسیة من دون تغییر في العبارة 
ھا إما اقتراض لغة الھدف لعناصر لغویة من لغة المتن مع تغییرات تطرأ على شكل naturalisation التطبیع 

صوتا أو خطا أو صرفا وذلك كي توائم النظام الصوتي أو الخطي أو الصرفي للغة 
عندما اقترضتھا الألمانیة   performanceالھدف، وذلك مثلما حدث للكلمة الإنكلیزیة 

   performanzوكیفتھا صوتا وخطا في 
 cultural المكافئ الثقافي

equivalent 
غة الھدف لتقوم مقام عناصر وردت في لغة المتن وذلك الإتیان بمكافئات ثقافیة في ل

 لعدم وجود مكافئات معجمیة أو دقیقة لھا في لغة الھدف
 neutralisation التحیید

 
للدلالة في الترجمة على عناصر ثقافیة في (وظیفي أو وصفي) الإتیان بمكافئ محاید 

من الكلمات المحایدة  لغة المتن أو یحدد وظیفتھا وذلك من خلال استعمال عدد أكبر
 والبسیطة في لغة الھدف

ھي ترجمة مؤقتة یقترحھا المترجم أثناء مصادفتھ لمصطلحات مؤسساتیة جدیدة أو  label الترجمة الاقتراحیة
 لكلمات ما

حذف المقاطع الإطنابیة في النصوص غیر السلطویة لاسیما الاستعارات وأدوات  deletionالحذف 
 التوكید

 تكوینيالتحلیل ال
componential 

analysis 

تحلیل الكلمة الواحدة الواردة في لغة المتن إلى مكوناتھا الدلالیة والتعبیر عنھا في 
النھایة في لغة الھدف بمجموعة من الكلمات یزید عددھا عن عدد ما ورد في النص 

 الأصلي
ا لمكافئ دقیق یقابل ما ورد في الإتیان بمكافئ تقریبي في لغة الھدف وذلك لافتقارھ synonymy الترادف

 لغة المتن
الترجمة 

 acceptedالمقبولة
standard translation 

 الترجمة الرسمیة أو المعتادة لمصطلح ما، قد تكون ھذه الترجمة غیر دقیقة

 توظیف أسلوبین مجتمعین أو أكثر لترجمة عنصر واحد  couplet الجمع الأسالیبي
ة أو حرفیالترجمة ال

 literal or البینیة
through translation  

 الترجمة الحرفیة للمصطلحات المؤسساتیة والمركبات والمتلازمات اللفظیة 

استعمال مفردة أو عبارة لتصنیف عنصر في فئة أو صنف ینتمي إلیھ كي یتمكن  classifierالمصنف 
 ارة.قارئ الترجمة على الأقل من فھم الإطار الذي تنتمي إیھ المفردة أو العب

أسالیب الشرح والإضافة 
 ,praphraseوالملاحظات

gloss, notes  

إضافة معلومات داخل نص الترجمة أو خارجھ یخمن المترجم بأن ھناك حاجة إلیھا 
 وذلك لكي یتمكن قارئ الترجمة من الفھم

  11: أسالیب نیومارك1جدول رقم 
 

خدمة لأغراض و .أو غیرھا من العناصر ھ مع العناصر الثقافیةذه الأسالیب یمكن أن یلجأ إلیھا المترجم في تعاملھ     
 procédés deبین أسالیب الترجمة (الاستراتیجیات)  12المنظر جون دولیل ھوضعھذه الدراسة، یھمنا ھنا التمییز الذي 

traduction (strategies)  وأخطاء الترجمةerreurs de traductionاتیجیاتھا . وإذا كانت أسالیب الترجمة أو استر
ستعمل في ترجمة الوحدات الصغرى (وھي الوحدات اللغویة التي تتراوح من المفردة كأقصر عبارة عن أدوات نقلیة تُ 

 تطبیقالأو عدم  مبادئ الترجمة وأسالیبھامعرفة تنجم عن عدم وحدة إلى الجملة كأطول وحدة)، فإن أخطاء الترجمة 
مضاد المعنى الو faux sensغلط المعنى من أخطاء الترجمة تتمثل في ال عدة أنواعبین دولیل وقد میز  .13ھاالجید ل

sens-contre  واللامعنىsens-non 14 الإضافة وaddition والحذفomission  والترجمة المثقلة surtraduction 
ة أو عبارة والمعنى الغلط حسب دولیل خطأ في الترجمة یتمثل في تزوید مفرد. sous- traduction المخففةوالترجمة 
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، أما  15وردت في النص الأصلي بمعنى مغلوط مغیر للمعنى من دون أن یصل التغییر إلى درجة إیراد معنى مضاد
المعنى المضاد فھو خطأ في الترجمة یتمثل في تزوید مفردة أو عبارة وردت في النص الأصلي بمعنى مضاد لما قصده 

أ في الترجمة یتمثل في تزوید مفردة أو عبارة وردت في النص ، وأما اللامعنى فھو خط16منھا مؤلف النص الأصلي
ذكر في النص تُ معلومات لم  وأما الإضافة فتتمثل في إدراج. 17الأصلي بمعنى خاطئ غیر مفھوم أو غیر مؤدّ للمعنى

معلومات ھامة ذكرت في النص الأصلي من غیر  أما الحذف فیتمثل في عدم إدراجو. 18سوغالأصلي من غیر م
یختلف الحذف لدى نیومارك عن الحذف لدى دولیل، فنیومارك یقصد بھ أسلوب أو استراتیجیة  ،اء علیھنوب .19سوغم

المترجم لما تصادفھ عناصر إطنابیة یسوغ حذفھا، أما دولیل فیقصد بھ خطأ في الترجمة یقع فیھ المترجم لما یلجأ إلیھا 
ي الإفصاح عن وأما الترجمة المثقلة فتتمثل ف قصود.یحذف عناصر لا یسوغ حذفھا وھي ھامة لتحصیل المعنى الم

 . وأما الترجمة المخففة فتتمثل في20عناصر ذكرت ضمنیا في الأصل كان ینبغي الإبقاء على ضمنیتھا في الترجمة
حذف عناصر الحشو والتعویض والإیضاح التي تتطلبھا الترجمة الاصطلاحیة والتي تتواءم ونقل المعنى المقصود في 

متعلقان بالمحتوى أو المعلومات  -حسب تصنیف دولیل–الإضافة والحذف خطأي من ثمة یتضح أن . و21لأصليالنص ا
ھذا التصنیف سیساعدنا في الكشف  المخففة متعلقان باللغة أو الأسلوب.الترجمة الترجمة المثقلة وخطأي في حین أن 

 تشویھ المعنى الإشاري للمفردات والعبارات. عن أخطاء الترجمة التي وقع فیھا المترجم غرانار والتي أدت إلى
 الدراسة التطبیقیة .3

تتضمن الدراسة التطبیقیة من ھذه الدراسة تقدیما للمدونة، ثم عرضا للمنھجیة المتبعة في عملیة التحلیل، وبشكل      
  "الزلزال".  ني المشوھة في الترجمة الانجلیزیة لروایةاخاص وأھم، تحلیلا للنماذج المختارة والخاصة بالمع

 تقدیم مدونة الدراسة 1.3
وترجمتھا إلى  1973ھا الروائي الجزائري الطاھر وطار عام فَ تتمثل مدونة الدراسة في روایة "الزلزال" التي ألّ      

اللغة الانجلیزیة. وتعتبر الروایة من أولى الروایات الجزائریة التي رأت النور عقب الاستقلال، وقد شكلت رفقة روایة 
بدایة إرھاصات الروایة الجزائریة المكتوبة باللغة العربیة  22"ریح الجنوب" للروائي الجزائري عبد الحمید بن ھدوقة 

وذلك بعد أن طغا على الساحة الروائیة الجزائریة القلم الفرنسي لعقود. وتعتبر روایة الزلزال أول روایة جزائریة 
مؤلف أمریكي وباحث أستاذ ووھو ، William Granara ھا ولیام غراناراتترجم إلى اللغة الانجلیزیة، وقد ترجمھا إلی

تصور روایة "الزلزال" رحلة بطل الروایة عبد المجید صقلیة. الإسلامي لتاریخ المھتم بقضایا الأدب العربي و
تزاع السلطات رواح من الجزائر العاصمة إلى قسنطینة في محاولة یائسة منھ لاستباق الأحداث والحیلولة دون انلاابو

لأراضیھ في قسنطینة وتأمیمھا. ومع أن جولتھ في قسنطینة استغرقت بضع ساعات فقط إلا أنھا كانت كافیة الجزائریة 
لتكشف لنا طبائع شخصیة بطل الروایة الذي جمع في ثنایاه جملة من  -حاضرھا وماضیھا-لتصویر كافة وقائع الروایة

، انتھازي 23 لاسیما المادیة منھا -یوظف الدین لأغراضھ الشخصیة تینالتناقضات الصارخة: رجل دین حافظ للس
، ولكنھا من جانب آخر كانت تكشف لنا البعد الإیدیولوجي للروائي الذي كان 24وأناني، سفاك للدماء، مرابي...الخ 

یة المعتمدة في مدافعا عن الفكر الشیوعي والتوجھ الاقتصادي الاشتراكي أنذاك للسلطات الجزائریة. النسخة العرب
(نشََرت الشركةُ الوطنیة للنشر والتوزیع الروایةَ من قبل في عدة طبعات).  2013الدراسة صادرة عن موفم للنشر سنة 

 . 2000سنة  Saqi Booksأما الترجمة الانجلیزیة فقد صدرت عن دار النشر 

 منھجیة الدراسة التحلیلیة 2.3
شویة المعاني الإشاریة التي وردت في ترجمة المترجم ولیام غرانارا لروایة بغیة القیام بالدراسة التحلیلیة لت     

مجموعة  الدراسة إلىیة التي سنتبعھا في التحلیل. قمنا بتقسیم ج"الزلزال" للروائي الطاھر وطار، أردنا أن نوضح المنھ
المفردات الدالة  ضم الصنف الأولمن وجود قواسم مشتركة فیما بینھا من حیث دلالتھا، ف اھا انطلاقنامن العناصر صنف

الوظائف، والصنف الثالث المفردات الدالة على القرابة، والصنف الرابع على الأطعمة، والصنف الثاني الحرف و
 المؤسسات والشھادات،المفردات الدالة على الأماكن والمناطق الجغرافیة، والصنف الخامس المفردات الدالة على 

القیاس. وقمنا في تحلیلنا للمدونة بعرض المعاني  وحداتو تالقیم النقدیة والعملاالدالة على والصنف السادس المفردات 
الإشاریة للنماذج المنتقاة معتمدین على معانیھا المرصودة في المعاجم أو القوامیس أو على المعاني التي تدل علیھا في 

اني بالمقابلات التي وضعھا لھا المترجم، وإبراز مكامن الثقافة الجزائریة، لاسیما الشعبیة منھا، ثم مقارنة ھذه المع
عنى الإشاري والأسباب المحتملة التي متشویھ ال أدت إلىالتشویھ في نقل المعنى الإشاري وبیان أخطاء الترجمة التي 

  رجمة الانجلیزیة للروایة.تى اللعالتشویھ ، وبیان اثر ھذا ا التشویھأدت بالمترجم إلى الوقوع في ھذ



 عمار بوقریقة
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 اسة تحلیلیة لتشویھ المعاني الإشاریة في ترجمة روایة الزلزالدر 3.3
وایة "الزلزال"، وذلك للمفردات والعبارات الواردة في المشوھة المعاني الإشاریة تحلیل ب ةالتطبیقینبتدئ دراستنا 

 بحسب الترتیب الذي ذكرناه آنفا في عرضنا لمنھجیة التحلیل.
 

  المفردات الدالة على الأطعمة 1.3.3
من مظاھر الثقافة المادیة. وبما أن  ةرأینا فیما سبق كیف أن منظر الترجمة بیتر نیومارك اعتبر الأطعمة والألبس     

الأطعمة تتباین من مجتمع لآخر ومن ثقافة لأخرى، كنا نتوقع أن تطرح بعض المفردات الدالة على الأطعمة إشكالات 
ھا الإشاري نجد اطعمة في روایة "الزلزال" وشوھت ترجمة المترجم معنمن بین المفردات الدالة على الأوفي نقلھا. 

. والزلابیة نوع من أنواع الحلویات الشعبیة التقلیدیة الشرقیة التي شاعت في الأوساط العربیة، بما 25مفردة "زلابیة"
ة یتم قلیھا عینأشكال م وفق یضم الدقیق (الفرینة أو السمید) والسكر والملح یشُكل عجینفیھا الجزائر، ویتم صنعھا من 

. pastries 26بالمقابل  رمضان. وقد ترجمھا المترجمي ویكثر استھلاكھا خاصة ف ،في الزیت وبعدھا غمسھا في العسل
وھذا المقابل یدل على عجین من الدقیق والدھون والماء أو الحلیب یتم بسطھ على شكل مسطح وطھیھ لیشكل قاعدة أو 

 تعریف أن المقابل الانجلیزي لا ینقل المعنى الإشاري المقصودھذا الضوح من خلال ونلاحظ بو .27لكعكغطاء ل
لمفردة "زلابیة"، فھو لا یدل على الحلوى الشرقیة المعروفة في الأوساط العربیة وإنما على عجین یستعمل كقاعدة أو 

تشكیل كعك، ومن ثمة تكون  غطاء لكعك ما، بمعنى أنھ لا یدل أصلا على حلوى بقدر ما یدل على مكون داخل في
إیراد معنى غلط لم ینقل المظھر الحقیقي من جراء  ترجمة المترجم قد شوھت المعنى الإشاري لمفردة "زلابیة"، وذلك 

  ثقافة الطھي والطعام الجزائریة.
. وقد ترجمھا 28"الفریك" فتتمثل فيوالتي شوھت الترجمة من معناھا  دة الثانیة الدالة على الأطعمةالمفرأما       

ومعروف أن المقابل الانجلیزي ھنا یعني "قمح" ولا یدل على الفریك بعینھ ذلك . wheat 29بـالمقابل المترجم غرانارا 
أن الفریك تحضیرة یتم تجھیزھا من قمح أخضر تم حصاده قبل اصفراره وتعریضھ للنار حتى یتصلب حبھ وینُقى 

 جراء الوقوع فيالتالي فالمعنى الإشاري لمفردة "فریك" تم تشویھھ بعدھا في شكل حبوب یابسة جاھزة للطھي. وب
ذلك أن الفریك غیر القمح وإنما الفریك ھو تحضیرة معنى غلط لم ینقل الجانب الحقیقي من ثقافة الطعام الجزائریة، 

ب أخرى غیر كما أن مفردة "الفریك" یمكن أن تدل أیضا على تحضیرة قد تصنع من حبو .غذائیة أساسھا قمح أخضر
  القمح، كالشعیر أو غیره.

وأما المفردة الثالثة التي شوھت الترجمة من معناھا الإشاري فتكمن في "السمن". وردت المفردة في المثل الشعبي      
، إلا أن المفردة ھنا لن تكون we are all in this together 31والذي ترجمھ المترجم بالمقابل ، 30"سمننا في دقیقنا"

لتحلیلینا لأنھا لم توظف في معناھا الإشاري وإنما استعملت استعمالا اصطلاحیا إلى جانب مفردة "دقیق" للدلالة  محلا
. وما یھمنا ھو ورود المفردة "سمن" في في جمیع الأحوالعود لمصلحة المتكلم ت ءالشيالمادیة من  ةالفائدعلى أن 

مادة السمن و. churn the butter 33بالمقابل  لتي ترجمھا المترجم وا ،32في العبارة  "صنع ... السمن" معناھا الإشاري
 بثم تذو ،من الملح وعجن الزبدة لتترك مدة من الزمن ةإضافة كمی لمن خلا عادة) البقر(زبدة زبدة الصنع من غذائیة تُ 

ویوجز  ائي في شكل سمن.یستخلص الناتج النھلُ  ،الحلیب والماء الزائد والملح نلزبدة من خلال التسخین للتخلص متلك ا
والمقابل . 34المعجم الوسیط ھذا المعنى في تعریفھ للمفردة بقولھ "سلاء الزبد، وھو ما یذاب ویخلص منھ بعد إغلائھ"

، وذلك بعد أن یتُرك الحلیب غیر منزوع الدسم 35یدل على استخلاص الزبدة من الحلیب churn the butterالانجلیزي 
بصعود قشدة الحلیب إلى أعلى، مما یسھل عملیة استخلاص الدسم وتحویلھ إلى زبدة، ومن مدة معینة من الزمن تسمح 

 ثمة فالحاصل من العملیة كما یتضح ھو "الزبدة" ولیس "السمن"، وھذا المعنى غلط لم ینقل ما ورد حقیقة في الروایة. 
والتي ترجمھا  38، وللمفردة ذاتھاmilk37 ل والتي ترجمھا المترجم بالمقاب 36كما شُوّه المعنى الإشاري لمفردة "اللبن"

. ونلاحظ ابتداء أن المترجم لم یوحد المقابل في ترجمتھ فتارة نقل المفردة "لبن" في معنى yogurt 39المترجم بالمقابل 
"حلیب" وتارة في معنى "یاغورت"، وفي كلا الموضعین شوھت ترجمتھ المعنى الإشاري للمفردة بإیراد معنى غلط، 

في السیاق الجزائري غیر الحلیب، إذ ھو حلیب تم مخضھ ثم نزع الزبدة منھ، ومن ثمة فالمكافئ الأقرب لھ في فاللبن 
والذي یعرفھ قاموس أكسفورد على أنھ السائل الناتج عن نزع القشدة والذي یستعمل مكونا   buttermilk الانجلیزیة ھو
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ت" الذي یحضر في الغالب بطریقة صناعیة من خلال إضافة . كما أن اللبن لیس نفسھ "الیاغور40في الطبخ أو شرابا
 بعض البكتریا للمساعدة على عملیة التخمر.

ویرجع وقوع المترجم في تشویھ المعاني الإشاریة لھاتھ الأطعمة إلى عدم اطلاعھ الكافي على ثقافة الطبخ      
المفردات بشكل فاعل، یمكن اقتراضھا (النقل ولنقل ھذه  بشكل عام.العربي تحضیرات الطعام الجزائریة بصفة خاصة و

نیومارك بحسب المفردة أو العبارة) وشرح معناھا إما داخل نص الروایة أو في أو التطبیع على حد تعبیر الآلي 
   الھامش.
 الحرف والمھن المفردات الدالة على  2.3.3
ھي نشاطات یزاولھا الناس بغرض التكسب أو والحرف نبتدئ تحلیل ھذا المبحث بالمفردات الدالة على الحرف.       

 . 41الھوایة. جاء في تعریف المعجم الوسیط: "الحرفة وسیلة الكسب من زراعة وصناعة وتجارة وغیرھا"
كما وردت  .hawkers 43 رجمت بالمقابلوالتي تُ  42مفردة "الدلال" في صیغة الجمع "الدلالین"في الروایة وردت 

. كما وردت في صیغة goldsmiths 45بالمقابل  والتي ترجمت  44عبارة "دلالة الذھب"المفردة في صیغة الجمع في ال
والتي   46-والذي كان بحكم وظیفتھ القدیمة والجدیدة یوصف بـ "نینو الدلال"-المفرد لما كان الحدیث یدور عن "نینو" 

الدلالة أو  ةوالمشتق من وظیف –. كما ورد الفعل "یدلل" auctionneer  47و المقابل pawnbroker ترجمت بالمقابل 
. ومفردة "دلال" تدل في اللغة العربیة auctioning 49 والذي ترجم بالصیغة الفعلیة  48في صیغة المضارع -الدلال

على معنیین رئیسیین ھما: الوسیط أو السمسار الذي یدخل في بیعتین لیجمع بین البائع والمشتري مقابل الحصول على 
. وھذان المعنیان تلاعب بھما الروائي الطاھر وطار 50ینادي على سلعتھ لتباع، خاصة في الأسواقأجر، أو البائع الذي 

في روایتھ لما كان یتحدث عن نینو الدلال، حیث أن نینو كان دلالا إبان الفترة الاستعماریة وبقي كذلك دلالا عقب 
لدى أصحاب الوجاھة والنفوذ في شراء موقة المرالاستقلال، لكن ھنا فرق كبیر بین الحرفتین، فمن حرفة الوساطة 
في الوضیعة ل ا، إلى حرفة التجوخلال الاستعمار قضایا العدالة وبیعھا وتحقیق أرباح منھا وكسب القضایا لأصحابھا

. وأما ترجمة المترجم بعید الاستقلال على ملبوسات بسیطة وخرق بالیة بغرض بیعھا ةالأسواق والشوارع والمنادا
فقد نقلت المعنى إلى حد بعید كما ورد في الأصل ذلك أن المقابل الانجلیزي  hawkers 51 مفردة بالمقابل لل غرانارا

، غیر أن باقي المقابلات التي أتى 52شتروھا منھییحیل إلى شخص یتنقل من مكان لآخر عارضا على الناس سلعتھ لكي 
عناھا الأول أو معناھا الثاني. إذ لما ترجم المترجم ا من المعنى الإشاري للمفردة إن في مھبھا المترجم شوھت جمیع

لم ینقل المعنى الإشاري والمتمثل في أشخاص یتنقلون من مكان للآخر عرض حلیھم  goldsmiths"دلالة الذھب" بـ 
د یصنع أو یصلح أو یبیع أشیاء مصنوعة من الذھب. وقمن الذھبیة للبیع باعتبار أن المقابل الانجلیزي إنما یدل على 

یقال أن المقابل یضم معنى البیع وبالتالي فھو یصلح لكي یوضع مكافئا في الترجمة ھنا، إلا أن عملیة البیع حسبما یدل 
علیھ المقابل الانجلیزي تشمل بیع أي شيء مصنوع من الذھب ولیس فقط الحلي والمجوھرات الذھبیة، كما أن عملیة 

لاح الأشیاء المصنوعة من الذھب وبالتالي فھي لا تدل على حرفة البیع قد تتم في محل أو دكان مخصص للبیع وإص
الذي ینادي على سلعتھ  المتجول اق بالذات على المعنى الثاني، أي البائعی"الدلالة" والتي رأینا أنھا تدل في ھذا الس

شوه معناھا الإشاري  pawnbroker 53لتباع، خاصة في الأسواق.  كما أن المترجم لما ترجم المفردة "الدلال" بالمقابل 
ذلك أن الطاھر وطار لما وصف نینو على لسان الحلاق الذي كان یسألھ الشیخ عبد المجید بولرواح كان یقصد من 
حرفتھ عملھ كوسیط أو سمسار في قضایا العدالة بحیث كان نینو إبان الفترة الاستعماریة یشتري القضایا من 

على مكافأة، ومن ثمة فالمعنى ھنا استلھمھ الروائي الطاھر وطار من المتخاصمین ویخاصم مكانھم مقابل الحصول 
یدل على شخص  pawnbrokerالمعنى الأول للمفردة والمتمثل في الوساطة في عملیة بیع السلع. والمقابل الانجلیزي 

ى الإشاري من المال مقابل رھن أشیاء تخصھم ضمانا لتحصیل المال المقروض، ومن ثمة فالمعن ایقرض الناس مبلغ
في ھذا السیاق بالذات شوه تماما، ولا صلة البتة تمت بین اسم الحرفة التي قصدھا الروائي واسم الحرفة  "دلال"لمفردة 

فقد شوھت بدورھا من  auctioneer 54التي زود بھ المترجم قراء ترجمتھ. وأما ترجمة المترجم للمفردة بالمقابل 
المقابل الانجلیزي یدل على  نض بیعھا، إذ صحیح أرنقل بسلعة والمناداة علیھا بغالمعنى للمفردة والمتمثل في معنى الت

ا عملیة البیع تتم بمزایدة، أي أن البائع أو المكلف بعملیة البیع بالمزایدة یطلب ممن یشتري منھ سلعة ما أن نبیع ولكن ھال
والراغبین في شراء السلعة أن یزیدوه في  یقترح ثمنا أو یحدد ھو بنفسھ الثمن ویطلب من الأشخاص الموجودین حولھ

یصیر الأمر إلى آخر مزاید أو إلى ثمن یرضى بھ  تىالثمن، فكلما زاد أحدھم في الثمن طلب من غیره أن یزید أكثر ح
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 نلاحظ، بل ھو یناقض إلى حد بعید الحالة المزریة التي صار إلیھا نینو اده الروائي تماما كمقصالبائع. وھذا المعنى لم ی
الدلال الذي أصبح ھمھ الشاغل أن یعثر ولو على شخص واحد یشتري منھ شیئا من الملبوسات القدیمة والأشیاء 

 المستعملة الزھیدة الثمن. 
. black marketeersحیث ترجمھا المترجم بالمقابل  ،55كما شوھت الترجمة المعنى الإشاري لمفردة "الكسابة"      

بیعھم  الذین یتكسبون منریة والمغاربیة عموما مفردة تدل على أصحاب رؤوس الماشیة و"الكسابة" في العامیة الجزائ
لھا في الأسواق، سواء كانوا موالین أم اشتروا الأغنام من الموالین، والمقابل الانجلیزي كما ھو ملاحظ یحیل إلى 

الكسابة لدیھم أسواق معلومة یبیعون فیھا، وھذا غیر مقصود تماما، إذ معلوم أن  ونأصحاب السوق السوداء أو من یبیع
 فیھا ماشیتھم، ولم یتھربوا من سوق رسمیة معلومة لیبیعوا ماشیتھم في سوق موازیة لھا.

والدالة على حرفة معروفة في الثقافة الشعبیة الجزائریة (وردت   56وشوھت ترجمة المترجم معنى مفردة "الطالب"     
ى صفحة نفسھا). والطالب في الثقافة الشعبیة الجزائریة شخص یكتب الرقالمفردة ما لا یقل عن سبع مرات في ال

أو یتلوھا أو یكتب التمائم والحروز، یلجأ إلیھ العوام من الناس بحثا عن حل مشاكلھم النفسیة والاجتماعیة  والتعاویذ
معنى الذي دارت علیھ المفردة والاقتصادیة لاعتقادھم أن لدیھ من القدرة والوجاھة ما یمكنھ من قضاء حوائجھم، وھو ال

في استعمالاتھا السبعة في الصفحة المشار إلیھا أعلاه. وفي بعض المرات  لم یترجم المترجم المفردة لما كانت تأتي في 
جراء الوقوع في المعنى الغلط العبارة "یا سیدي الطالب"، ولكنھ شوه من معناھا تماما لما لم ترد برفقة "سیدي" 

. والمقابل المقترح ینقل المعنى الإشاري للمفردة لما تستعمل في الفصحى لا في معناھا student 57بل وترجمھا بالمقا
العامي الذي تقصده الأوساط الشعبیة الجزائریة المتأثرة بعالم التمائم والشعوذة والسحر، وھذا التشویھ في المعنى راجع 

دة، متوھما أن المعنى المقصود ھو ذلك الذي تدل علیھ المفردة إلى أن المترجم لم یكن مطلعا على المعنى العامي للمفر
 في اللغة العربیة الفصحى. 

سألھ الشیخ عبد المجید  اء الذيوّ وذلك لما كان الشَ  58ري"یوشوھت ترجمة المترجم المعنى الإشاري لمفردة "فطا
خص الذي شغلھ قبلھ شقلال وأخبره أن اللیشغلھ بعد الاست ھذا الشَوّاءرواح یتحدث عمن شغل المحل قبل أن یأتي لاابو

ري" بل لجأ إلى یري تونسي. ولم یستعمل المترجم في واقع الأمر مفردة واحدة مقابلا لحرفة "فطایمباشرة ھو فطا
ھو شخص  ا. والعبارة شوھت من المعنى إذ المقصود ھن59للدلالة على المعنى  sold piesالعبارة الفعلیة الإنجلیزیة 

" وما شابھا من الحلویات التقلیدیة التونسیة (كالمقروط والزلابیة وغیرھما) ولیس الفطیرة كما ھي یصنع "الفطایر
معروفة في ثقافة الطبخ الغربیة، والتي تدل على فاكھة تطلى بالدقیق من الأعلى والأسفل وعلى الجانبین وتطھى، أو 

تصنع بخلط الدقیق (السمید أو  "ریالفطا"و .60على لحم أو خضروات تطلى من الأعلى والأسفل والجانبین وتطھى
قلى الخلیط بعدھا في ، لیُ كالعسل أو غیره الفرینة أو مزیج مكون منھما) مع الماء والملح والخمیرة وإضافات أخرى

فنلاحظ مجددا . "الخفافـ "یة برطق الجزائافي بعض المن "ریالفطا"عرف ذا شكل اسفنجي منتفخ. وتُ  رالزیت ویصی
 مترجم بین المعنى العامي للمفردة ومعناھا في اللغة الفصحى وكیف أدى ذلك إلى تشویھ معناھا الإشاريكیف خلط ال

 معنى غلط لم ینقل مرة أخرى جانبا من عالم الحرف الشعبیة الجزائریة. جراء إیراد المقصود في الروایة

مقصود منھا ھم من یملكون الأغنام وھم ، إذ ال61كما شوھت الترجمة المعنى الإشاري لعبارة "أصحاب الأغنام"     
أصحاب مال باعتبار أن الأغنام في ذلك الوقت كانت  تعتبر ثروة ومن یملك الكثیر منھا یعتبر من أصحاب المال 

، والذي یدل على رعاة الماشیة. ورعاة الماشیة في cattle herders 62 والجاه، غیر أن المترجم ترجمھا بـ المقابل
لى أن یرعوا الماشیة أو الأغنام لأصحابھا. وھذه الترجمة إمعدومون اضطرھم شظف العیش  الغالب ھم أشخاص

 تتناقض تماما مع سیاق الروایة الذي وردت فیھ المفردة، حیث أنھا كانت تصف مطعم بلباي، أحد التجار الكبار
یخ وأصحاب الأرض والأغنام والجاه. كان قبلة للأغوات والباشوات والمشا لما إبان الحقبة الاستعماریة، وأصحاب الجاه

، إلا أنھ لما ورد من حرفة في الأصل وإن كنا ربما لا نذھب لحد القول أن المعنى المنقول في الترجمة ھو معنى مضاد
 لجانب من الواقع الذي صورتھ الروایة.تماما معنى غلط من دون أدنى شك أورد حقیقة مناقضة 

، إذ أن الروائي وطار كان یقصد منھا حرفة شخص  63شاري لمفردة "فحام"كما شوھت الترجمة المعنى الإ      
توھم أن   الشواء، غیر أن المترجمتحضیریحتطب ویقوم بحرق الحطب لكي یحولھ إلى فحم یستعملھ باعة المطاعم في 

جاھلا غلط و دا قارئ الترجمة بمعنىومز coal miner 64 المقصود ھو عامل یعمل في منجم الفحم ولذلك ترجمھا بـ 
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لا   charcoalوأن الفحم المقصود في الروایة ھو الفحم الخشبي أن الجزائر لا تحتوي أبدا على منجم من مناجم الفحم
  المعروف في مناجم انجلترا وغیرھا من المناطق.  coalالفحم الحجري

، وھو معنى غلط في كل مرةإیراد المترجم ل جراءشوه فیھا والملاحظ مع جمیع ھاتھ الحرف أن المعنى الإشاري 
 لم ینقل حقیقة عالم الحرف كما صورتھ الروایة في الأصل. المعنى الذي

والتي تدل على عون قضائي  65شوھت الترجمة المعنى الإشاري للعبارة "العدل المنفذ"فیما یخص المھن، فقد ما أ      
وذلك لما  )یا في الجزائر باسم المحضر القضائيیكلف بتنفیذ الأحكام والقرارات والأوامر القضائیة (وھو یعرف حال

. والمقابل الانجلیزي یعني "قاض" ولیس "العدل المنفذ"، ومن ثمة فالمعنى المنقول magistrate 66وضعت لھا المقابل 
ھو الرأس في جھاز بل  ،طلاقالإ علىفي الترجمة معنى غلط، والفرق شاسع بین الوظیفتین فالقاضي لیس عونا قضائیا 

مھمتھ ھي البت في القضایا  وإصدار الأحكام والقرارات والأوامر القضائیة بخلاف المنفذ العدل (المحضر  ،قضاءال
ولا ندري ما سبب وقوع المترجم في  القضائي) الذي تتمثل مھمتھ في تنفیذ تلك الأحكام والقرارات والأوامر القضائیة.

أنھا مھنة معروفة في الوطن العربي، وھي ترجمة، شأنھا شأن  المعنى الغلط في ترجمتھ لمھنة "العدل المنفذ" مع
 ترجمة الحرف السابق ذكرھا، رسمت فسیفساء مغایرة لعالم المھن والحرف والشغل الذي صورتھ الروایة. 

ولنقل ھذه المفردات بشكل فاعل، یمكن إما استعمال استراتیجیة المكافئ في لغة الھدف إن وجد (مثلا یمكن      
للعبارة "المنفذ العدل") أو شرح معاني الحرف التي لا توجد في عالم الشغل الأنجلوفوني ثقافیا مكافئا  bailiffال استعم

   .( استعمال مكافئ وصفي أو وظیفي بحسب تعبیر نیومارك)من خلال استراتیجیة التحیید

 القرابة المفردات الدالة على  3.3.3
أھي رابطة نسب  ،ھمینضح علاقات الأشخاص الأسریة فتبین الرابطة التي تربط بالمفردات الدالة على القرابة تو     

وھي  ،"عجوزتي"عثرنا على مصاھرة. ومن بین المفردات التي تم تشویھ معناھا الإشاري في الترجمة رابطة (دم) أم 
الباعة في قسنطینة یعرض ستعمل في العامیة الجزائریة للدلالة على "الحماة". وردت المفردة لما كان أحد مفردة تُ 

. وترجم المترجم غرانارا 67أكیاسا للبیع مفصحا أنھ ینوي أن یشتري بما كسبھ من نقود شراء عشائھ وعشاء "عجوزتھ"
في لغتھم العامیة أو المحكیة أو في . والمقابل الانجلیزي مفردة یستعملھا بعض الأشخاص the missus68ـ ـالمفردة ب

. 69، كما یستعملھا المخاطب لمخاطبة امرأة أو فتاة لا یعرف اسمھاإلى زوجاتھم أو صدیقاتھملما یحیلوا سیاق الفكاھة 
في معناھا الأسري الأول وواضح أن الترجمة ھنا شوھت معنى "الحماة" المقصود في الروایة وأمدت قراء الترجمة 

یتھ. ویرجع الوقوع في مثل ھذه بعلاقة قرابة تختلف عن العلاقة التي صورھا الروائي في روا(زوجة أو صدیقة) 
المعنى الغلط إلى عدم تمكن المترجم من العامیة الجزائریة واعتماده أحیانا على اللغة الفصحى أو التقریب إلیھا لتحصیل 

 التي كان یجد صعوبات في نقلھا.  -لاسیما المشحونة ثقافیا منھا–معاني المفردات 
، 71مكافئا لھا my nephewلما وضعت مفردة  70عبارة "ابن خالتي" كما شوھت الترجمة المعنى الإشاري لل     

فزودت قارئھا بمعنى غلط، حیث نعلم أن "ابن الخالة" ھو "ابن اخت الأم" في حین أن المفردة الانجلیزیة تدل على "ابن 
 المترجموضع لھا  ، وذلك لما73شوه في الترجمة  72كما أن المعنى الإشاري للعبارة "ابن أخي" الأخ" أو "ابن الأخت".

المفردة إنما تعني "ابن عم" أو "ابن خال" أو ابن عمة" أو "ابن خالة" ولیس "ابن  ه، ومعلوم أن ھذmy cousinالمقابل 
وكان الحري بالمترجم أن یحافظ على المعنى المقصود ویضع  أي بعبارة أخرى أن المترجم عكس المعنیین. .الأخ"

(والذي الأول ، علما أن المقابل ترجمة للعبارة الثانیة my nephew ة الأولى والمقابلترجمة للعبارmy cousin  المقابل
 تنجم عن  )یحیل أیضا إلى ابن "الأخت" إلى "ابن العم" و"ابن الخال" وابن العمة") والمقابل الثاني (والذيیحیل أیضا 
الذي وقعت فیھ ترجمة المترجم. وحالات لا یصل إلى تشویھ المعنى  ماخسارة في المعنى، ولكن توظیفھ استعمالھما

الدالة على القرابة في والعبارات لمفردات بعض اخسارة المعنى وردت إلى جانب تشویھ المعنى في ترجمة غرانارا ل
والذي یدل أیضا على "ابن  cousin 75بالمقابل  والتي ترجمھا المترجم 74روایة الزلزال ومن ذلك العبارة "ابن خالتي"

  76ن الخال" أو ابن العمة" أو "ابن الخال" زیادة على دلالتھ على "ابن الخالة"، وكذلك العبارة "ابن عم أبي"الغم" أو اب
والذي یدل أیضا على "ابن خال أبي" و"ابن عمة أبي" و"ابن  my father’s cousin 77والتي ترجمھا المترجم بـالمقابل 

 خالة أبي" زیادة على دلالتھ على "ابن عم أبي".
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والتي تستعمل في العامیة الجزائریة للدلالة على "الجدة" وذلك لما اقترضھا  78ھت الترجمة معنى المفردة "نانة" وشو
 كاتبا أول حروفھا بالتاج توھما منھ أنھا اسم علم للعجوز المتحدث عنھا، وھو 79في الترجمة  Nanaالمترجم كما ھي 
: فقارئ الترجمة لن یعلم أن المفردة في نقل مقصود الروائي وطارونجم عن ذلك التشویھ أكثر من خلل غیر الحال ھنا، 
علاقة معینة بین الأطفال والعجوز التي كانون یجرون خلفھا ویستغیثونھا "نانة، نانة"، وإن كان ختزل في الأصل إنما ت

ا واستعطافا بعد وفاة من خلال سیاق الروایة أن العجوز لم تكون جدتھم الحقیقیة وإنما كانوا ینادونھا كذلك حب ظھری
لدغة ثعبان، وإن تنزلنا إلى أنھا جدتھم الحقیقیة فالمعنى الإشاري للمفردة لم ینقل ھنا كذلك،  جراءأمھم في حقل للحصاد 

كما أن قارئ الترجمة زُود باسم علم لم یذكر في الترجمة نتیجة توھم وضاعت العلاقة الأسریة بینھا وبین الأطفال، 
 بمعنى غلط لم یقصده الروائي في روایتھ.قارئ الترجمة المترجم أن المفردة ھي اسم علم للعجوز، أي أنھ زود 

شوه من معناھا إن عدم تمكن المترجم من الاستعمالات العامیة للمفردات والعبارات التي وظفھا الروائي وطار جعلھ ی
یبعث على الحیرة أكثر ھو وقوع المترجم في أخطاء في نقل مفردات  ماأن  إلا .ویقدم علاقات قرابة لم تذكرھا الروایة

سبب وقوعھ فیھا، لكنھا كسابقاتھا من المفردات والعبارات العامیة نقلت ندري حقیقة فصیحة دالة على القرابة لا 
 علاقات قرابة خاطئة.

إلى الدلالة من تشویھ حینھا نتقل ن(فتشویھ ھاتھ المعاني یمكن استعمال المفردات الاشتمالیة أو الاندراجیة  بولتجن     
الدالة على القرابة ذاتھا (مثلا یمكن ترجمة مفردة الدقیقة المكافئات استعمال أو  ،درجة أقل وھي الخسارة الدلالیة)

 م، أي على الاستعمال العامي في الروایة).للحفاظ على طبقة الكلا granny"نانة" بالمكافئ 
 الأماكن والمناطق الجغرافیةالمفردات الدالة على  4.3.3

تعتبر الجغرافیا من السمات الممیزة لثقافات الشعوب، والمفردات والعبارات الدالة على الأماكن الجغرافیة      
افي الخاص بالمجتمعات والشعوب التي تعیش داخل والمناطق إنما ھي مخزون لغوي یختزل ثقافة المكان والحیز الجغر

حدوده. وسبق وأن رأینا أن نیومارك یعتبر المفردات الدالة على الجغرافیا من الفئات الثقافیة. وبالرجوع إلى مدونة 
. والمفردة جاءت ھنا جمعا لمفردة "البادیة". 80المعنى الإشاري لمفردة "البوادي"شوھت الترجمة البحث نجد أن 

حْیاَنٍ مِسَاحَةٌ شَاسِعةٌَ تحُِیطُ بِھَا حُقوُلٌ یعَِیشُ فِیھَا أھَْلُ القرَُى الْمُتقَاَرِبةَِ أحَْیاَناً، وَالْمُتبَاَعِدةَِ فِي أَ بادیة في اللغة العربیة وال
صحراء"، . والمفردة "بواد" تصلح لكي تكون جمعا للمفرد "بادیة" وجمعا للمفرد "بیداء"، بمعنى "فلاة" أو "81أخُْرَى

ومن ھنا منبع الخلط الذي وقع فیھ المترجم إذ اعتقد أن الجمع ھنا ھو جمع "بیداء" لا "بادیة"، فترجم المفردة بالمقابل 
deserts 82التي تحیط بھا الحقول، أو ما یعرف أیضا  ة. وواضح من سیاق الروایة أن المقصود ھو المساحة الشاسع

للعیش في مدینة قسنطینة أتوا من الضواحي والأماكن المجاورة  اوادیھم لینتقلوبالریف، إذ أن الأشخاص الذین تركوا ب
للمدینة، ولا نتصور أن أھالي الصحراء في الجنوب الجزائري غادروا في تلك الفترة دیارھم وأراضیھم للقدوم للعیش 

 في مدینة قسنطینة. 
، ومعلوم أن عاصمة Algeriaوضعت لھا المقابل  وذلك لما 83كما شوھت الترجمة معنى عبارة "ولایة العاصمة"      

، والمعنى الغلط المنقول ھنا راجع إلى عدم فھم المترجم لمقصود عبد المجید Algiersالجزائر تعرف في الانجلیزیة بـ 
رواح عندما ما كان یعلق في مونولوجھ عن أكشاك الثلج المنتشرة في قسنطینة وذلك لما صادف كشكا یحمل تسمیة لاابو

رواح للأمر باعتبار أن صاحب الكشك، شأنھ شـأن باقي التجار إنما یلجأون من خلال لاا"مثلجات الشریعة". تأفف بو
انتھازیتھم إلى تسمیات لتغري الزبائن ولو كان ھؤلاء الزبائن لا یفقھون دلالات ھذت التسمیات، وھو ما یصدق على 

رواح الدافع من وراء تسمیة صاحب الكشك لھ بھذا الاسم لااسب بوتسمیة الكشك المذكور آنفا (مثلجات الشریعة)، إذ ح
ھو ربطھ بجبال الشریعة (الواقعة بولایة البلیدة حالیا) والتي تكسوھا الثلوج في الشتاء، فھناك ارتباط بین المثلجات التي 

ملیون من السكان غیر ولایة رواح واحد في اللاایبیعھا الكشك وثلوج جبال الشریعة، وھذا الارتباط حسب عبد المجید بو
العاصمة یعرفھ أو یدرك معنى العبارة أو یربطھا بجبال الشریعة. غیر أن المترجم لم یفھم الفكرة التي كانت تدور ببال 

ة المنسوجة عن رواح، فلم یشوه فقط المعنى الإشاري لعبارة "ولایة العاصمة" بل شوه الفكرة والصورلااعبد المجید بو
ككل، نتیجة جھلھ أن جبال الشریعة كانت أنذاك معروفة ربما لدى سكان الجزائر العاصمة فقط بحكم  الواقع المحكي

ولعل عدم اطلاع المترجم موقعھا الجغرافي وغیر معروفة لدى غالبیة الجزائریین الذي یعیشون بعیدا عن العاصمة. 
، وینقل مشاھد ووقائع مغایرة لما ةطوغلمال ينالمعا هالجغرافیا الجزائریة جعلتھ یقع بھاتھ السھولة في ھذعلى الكافي 

 أورده الروائي في روایتھ.



 في ترجمة روایة الزلزال إلى الانجلیزیة الإشاري ىنتشویھ المع
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وبما أن المفردات الدالة على المناطق الجغرافیة التي استشھدنا بھا لھا مكافئ في لغة الھدف، یكفي فقط استعمالھ      
 في الترجمة لتفادي تشوي معانیھا الإشاریة. 

 سات والشھادات المؤسالمفردات الدالة على  5.3.3
عتبر المؤسسات الرسمیة وغیر الرسمیة من بین المظاھر الثقافیة و الاجتماعیة التي تتمیز بھا المجتمعات والدول. تُ      

وإن كانت بعض المؤسسات متماثلة عبر الثقافات، إلا أن بعضھا الآخر یتباین من بلد إلى آخر. وتعتبر أسماء 
روایة الزلزال إلى الانجلیزیة. ة في ترجم شوه معناھا الإشاريء المؤسسات التي المؤسسات التعلیمیة من بین أسما

ولعل الطاھر وطار كان في بعض الأحیان یوظف مفردات بحسب سیاقھا الاجتماعي السائد أنذاك، فمثلا معروف أن 
روایة الزلزال كان یقصد المفردة "مدرسة" تدل على مؤسسة تعلیمیة بوجھ عام، إلا أن الطاھر وطار لما استعملھا في 

منھا المدرسة الابتدائیة، ولذلك لما كان یحیل إلى الطور الثاني من التعلیم كان یستعمل مفردة "إكمالیة" ولما كان یحیل 
 إلى الطور الثالث منھ كان یستعمل مفردة "ثانویة".

مؤسساتیة التربویة الجزائریة في تلك ولعدم اطلاع المترجم غرانارا على ھذه الاستعمالات المحلیة للمفردات ال     
إلى یومنا ھذا، أدت ترجمتھ إلى تشویھ المعاني الإشاریة  لالفترة (مطلع السبعینات) والتي مازال بعضھا قید الاستعما

 86المفردة "مدرسة" المترجم كما ترجم . vocational school85بالمقابل  84 لبعضھا. ترجم المترجم المفردة "إكمالیة"
شوھت الترجمة الأولى المعنى الإشاري، فـ "الإكمالیة" كما أشرنا مفردة كانت تستعمل سابقا  .school 87ل بالمقاب

في حین أن المترجم توھم أنھا تحیل إلى  ،عرف بالمتوسطةللدلالة على المرحلة الثانیة من التعلیم الأساسي، وھي حالیا تُ 
ي بإیراد معنى غلط. أما ترجمتھ للمفردة "مدرسة" فلم تصل إلى مؤسسة للتكوین المھني فشوھت ترجمتھ المعنى الإشار

حد تشویھ المعنى الإشاري الذي كانت تحملھ المفردة في تلك الفترة التاریخیة من عمر المدرسة الجزائریة بعید 
خسارة في  ما نجم عن ذلكالاستقلال، لكنھا ترجمت الخاص بالعام في مقام كان ینبغي أن یوضع فیھ الخاص لا العام، م

جنب غیرھا من المؤسسات التعلیمیة كانت تحیل إلى معناھا الضیق لا بولھذا لما كانت ھذه المفردة ترد  الترجمة.
رواح في لااالواسع وترسم للقارئ فسیفساء عن الھیئات التربویة الجزائریة أنداك التي كان یصادفھا بطل الروایة بو

فسیفساء التي ضاعت معالمھا جراء تشویھ المعنى الإشاري لھذه المفردات تجوالھ بشوارع قسنطینة وأزقتھا، وھي ال
 المؤسساتیة التربویة.

وقبل أن نغادر مجال المؤسسات التربویة والتعلیمیة، نود أن نحلل تشویھا للمعنى الإشاري لإحدى الشھادات      
والتي ترجمھا المترجم غرانارا   88ة "الأھلیة"التعلیمیة في ترجمة روایة الزلزال، ونقصد بذلك المعنى الإشاري للمفرد

(بعد وواضح أن "الأھلیة" في الجزائر إنما تحیل إلى شھادة التعلیم المتوسط . school diploma-high 89 بـالمقابل 
 إلى الامتحان الذي یجب تجاوزه للولوج إلى المدرسة الثانویة، لا إلى يأإنھاء الدراسة في الإكمالیة أو المتوسطة)، 

الشھادة التي یحصل علیھا التلمیذ بعد الدراسة في الثانویة (شھادة البكالوریا) كما توھم المترجم. ومن ثمة یكون المترجم 
قد شوه المعنى الإشاري للشھادة من خلال إیراد معنى غلط. والسیاق الذي وردت فیھ المفردة في الروایة یبرز بشكل 

ى السیاق التربوي الجزائري أن الأمر یتعلق بالشھادة التي تتوج الدراسة في جلي حتى للقارئ الأجنبي غیر المطلع عل
المتوسطة (أو الإكمالیة)، حیث جاء في أصل الروایة "عبد القادر ابن عمك حصل على الشھادة الابتدائیة ثم على 

 الذي لم یتنبھ لھ المترجم. إذا جاء ذكر شھادة الأھلیة مباشرة تبعا لذكر الشھادة الابتدائیة، وھو الأمر  90الأھلیة"
في معنیین مختلفین. ترجم المترجم المفردة في استعمالھا  91وترجم المترجم المفردة المؤسساتیة الدینیة "الزاویة"     

. ویلاحظ ابتداء أن الروائي وظف المفردة ذاتھا mosque 93، وفي استعمالھا الثاني بالمقابل shrine 92الأول بـ 
وفي كلیھما كان یقصد المؤسسة الدینیة نفسھا، بل كان یشیر تحدیدا إلى "زاویة سیدي عبد  ،موضعین"زاویة" في كلا ال

في معنى "معبد" وفي في استعمالھا الأول مفرداتي وترجم المفردة الالمؤمن"، إلا أن المترجم لم یوحد الاستعمال 
ھا الأول نقلت المعنى الإشاري إلى حد ما باعتبار الثاني في معنى "مسجد". ولعل ترجمة المفردة في استعمال ھااستعمال

، إلا أن ترجمة 94أن المقابل الانجلیزي یحیل إلى مكان للعبادة مرتبط بشخصیة دینیة یزوره الناس تبركا بھذه الشخصیة 
والمعنى المفردة في استعمالھا الثاني شوھت تماما المعنى الإشاري للمؤسسة الدینیة الصوفیة، فالزاویة غیر المسجد، 

المنقول غلط، ثم إن ترجمة المفردة الواحدة والدالة على المؤسسة نفسھا بمقابلین قد یوھم قارئ الترجمة أن الأمر یتعلق 
 بمؤسستین دینیتین مختلفتین، وھو غیر الواقع الذي صورتھ الروایة.



 عمار بوقریقة
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 the Ministryلما وضعت المقابل 95"كما شوھت ترجمة المترجم المعنى الإشاري للمفردة المؤسساتیة "دار الفلاحة     
of Agriculture96 ومعروف أن الروائي كان یقصد بالمفردة المؤسساتیة ھیئة محلیة تعنى بأمور الفلاحة لا وزارة .

مقرھا في الجزائر العاصمة ولیس في قسنطینة، ومن ثمة فالمعنى المنقول  مركزیةة یالفلاحة، والتي ھي مؤسسة رسم
 معنى غلط.

والتي ترجمھا المترجم   97في المجال الثوري، فقد عثرنا على تشویھ للمعنى الإشاري للعبارة "شھادة النضال" أما     
. والمقابل الأول الذي استعملھ 99record of military serviceلما ذكرت أول مرة وبالمقابل  papers98بمقابل عام ھو 

والتي وضعھا المترجم ترجمة لمفردة "مسبل"، بمعنى أن  in the reservesالمترجم اطمأن لھ لأنھ ورد بجانب عبارة 
كان ضمن  ھالمترجم في اعتقاده أن قارئ الترجمة سیفھم أن الوثیقة المتحدث عنھا ھي وثیقة منحت لشخص لتثبت أن

ما نالقوى الاحتیاطیة. ولعل السیاق الثوري الجزائري شوه ھنا أیضا، فالمسبل في الثورة الجزائریة لیس جندي وإ
لمعلومات والمؤونة وغیرھا من الخدمات، وھو ما لم تنقلھ باشخص بالزي المدني یساعد الجنود من خلال تزویدھم 

الترجمة كما نرى. كما أن الترجمة الثانیة للعبارة شوھت من المعنى الإشاري التي تدل علیھ الشھادة، فشھادة النضال 
ضد المستعمر الفرنسي بإحدى الرتب أو الصفات التي وضعتھا إنما تمنح لشخص ثبتت مشاركتھ في العمل الثوري 

السلطات الرسمیة الجزائریة (مجاھد، مسبل، فدائي ...الخ) بحسب الدور الذي أداه في الثورة، لا وثیقة تثبت أداء 
التدریب الخدمة العسكریة، لاسیما أن أداء الخدمة العسكریة بعد الاستقلال لا یحیل إلى محاربة العدو وإنما إلى 

وكلا المقابلین نقل معنى غلط في الترجمة العسكري الذي یتلقاه أبناء الشعب تحسبا لأي عدوان قد تتعرض لھ البلاد. 
 ومشاھد ووقائع لا تتطابق مع تم تصویره في الروایة.

والعبارات الدالة  وإذا أردنا أن نلخص أسباب وقوع المترجم في ھاتھ الأخطاء وتشویھھ للمعاني الإشاریة للمفردات     
على المؤسسات والشھادات قلنا أن عدم اطلاعھ الكافي على استعمالات المفردات في المجال التربوي بعید استقلال 
الجزائر وعلى السیاق الثوري للبلاد والوثائق الرسمیة التي كانت تصدرھا السلطات الجزائریة جعلھ یقع في ھاتھ 

 یرا لمشاھد مغایرة لما صوره الروائي في روایتھ.، ویقدم لقارئ الترجمة تصوالمزالق
مع المؤسسات المحلیة التي لیس لھا مقابل في ثقافة لغة الھدف مع شرح معناھا قتراض لاویمكن أن توظف استراتیجیة ا

فئ ، وھو مكاmiddle school(مثلا المفردة "إكمالیة" یمكن ترجمتھا بـ  لقارئ الترجمة، أو وضع مكافئ ثقافي إن وُجد
 ثقافي مؤسساتي معروف في بعض البلدان الأنجلوفونیة).

 القیاس وحداتو تالقیم النقدیة والعملاالمفردات الدالة على  6.3.3
لتحدید مقادیر الأشیاء سواء من حیث القیمة (النقود) أو من حیث الكمیة (الوزن و  قیاستستعمل وحدات القیم أو ال     

العملات المتعلقة بذلك من طول وعرض وارتفاع). ومن المھم أن تنقل ھذه القیم و  الحجم والسعة والمساحة والأبعاد
ردات الدالة بالدقة المطلوبة لكي تكون عملیة النقل أمینة. ولعل الخلل الذي ینجم عن ترجمة بعض المف قیاسالووحدات 

ات تقییم وتقییس متباینة، إذ نعلم أن ووحداتھا ینجم لما تستعمل لغة المتن ولغة الھدف وحد على ھذه القیم أو القیاس
ن والأحجام والمساحات، أو لما لا ینتبھ المترجم إلى الوحدة االأوز تالدول تتباین في استعمالاتھا للعملات وبعض قیاسا

 المستعملة فینقلھا في غیر معناھا. 
ا الرسمیة وتارة بأسمائھا العامیة. وإذا العملة الوطنیة وعملة المستعمر تارة بأسمائھ فئات وقد استعمل الطاھر وطار     

ھا أنذك وجدنا أن الدینار الجزائري ھو عبارة عن مائة سنتیم (أو مائة فرنك إذا فئاتتأملنا مثلا عملة الدینار الجزائري و
ال وذلك لأن الدینار الجزائري دخل مج )ما استعملنا التعبیر العامي والذي ھو استعارة مباشرة كم نرى من الفرنسیة

أي سنتان بعد الاستقلال ظلت خلالھما عملة الفرنك الجزائري تستعمل، وھي عملة ورثتھا  ،1964الاستعمال في سنة 
عبارة یستعمل ن إلى یومنا ھذا م لا یزال ةفي بعض المناطق الجزائریتجدر الإشارة إلى أنھ عن المستعمر الفرنسي. 

وفي فترة السبعینات التي صورت أحداثھا رویة الزلزال (وفي  عشرة دنانیر جزائریة".""ألف فرنك" للدلالة على 
عرف بــ "الدورو") وقطعة ت منھا قطعة خمسة سنتیم (وكانت تُ فئافترات لاحقة أیضا)، كان الدینار الجزائر لھ عدة 

ین عرف بـ "ربعة دورو") وقطعة خمسعرف بـ"زوج دورو") وقطعة عشرین سنتیم ( وكانت تُ عشرة سنتیم (وكانت تُ 
ات ورد في الروایة، وقد وجد المترجم نفسھ عالقا في نقلھا فشوه فئالعرف بـ "عشرة دورو"). بعض ھذه سنتیم (وكانت تُ 

 :إلى بعض الحیل الترجمیة للتعامل معھا. ورد في الأصل ءل اللجووبعض معانیھا لما حا
 . 100ة"رواح) عن دورو ولم یجد سوى قطعات العشرین والعشر والأربعلاا"بحث (بو 
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 وجاءت الترجمة كما یلي:
 franc coin, and only finding tens and twenties-having failed to find a five101 . 

، وھذا المقابل دقیق وناقل للمعنى إذا ما أخذنا في five-franc coinإذ نلاحظ أن المترجم ترجم "دورو" بـالمقابل 
لمفردة "فرنك" والتي یقصد بھا "سنتیم". إلا أن المترجم لما جاء لنقل  الحسبان الاستعمال العامي والشعبي الجزائري

وقع في خلط شدید. فالروائي الطاھر وطار كان یقصد بقطعة "العشرین" عشرین دورو (أو واحد النقدیة ت فئاالباقي 
ي عشرون دینار جزائري) وبقطعة "العشرة" عشرة دورو (أي خمسون سنتیم) وبقطعة "الأربعة" ربعة دورو (أ

مقابلا لـ "العشرة" من دون ذكر اسم العملة أمامھا. وعدم ذكره للعملة یرجع ربما   tensسنتیم). استعمل المترجم المفردة
إلى خشیتھ أن یضع عملة ویظھر من ذكرھا خطأه في النقل أو خشیتھ أن یخلط الأمر على قارئ الترجمة. ومھما یكن 

جمة إما أنھ لن یفھم المقصود جیدا من المقابل في غیاب ذكر العملة، أو قد یفھم من دوافع وراء قراره، فإن قارئ التر
من ذلك أن المقصود ھو عشر فرنكات (وھي ما تقابل "زوج دورو" في السیاق النقدي العامي الجزائري)، ومن ثمة 

ا استعمل المترجم المفردة یكون المترجم قد شوه المعنى لأن الروائي كان یقصد ھنا "عشرة دورو" لا "زوج دورو". كم
twenties لة أمامھا. والأسباب المحتملة لعدم ذكرھا ھي التي ذكرناھا آنفا ممقابلا لـ "العشرین" من دون ذكر الع

الترجمة جیدا المقصود من  ئبخصوص ترجمة قطعة "العشرة" فلا حاجة لذكرھا مرة أخرى. وھنا كذلك قد لا یفھم قار
فھم من ذلك أن المقصود ھو "عشرین فرنك" (وھي ما تقابل ربعة دورو في السیاق النقدي أو قد ی twentiesالمقابل 

العامي الجزائر)، ومن ثمة لم تنقل الترجمة المعنى المقصود لأن الروائي كان یقصد ھنا "عشرین دورو" لا "ربعة 
سیخلط الأمر على  foursوضع المقابل   دورو". ونلاحظ أن المترجم لم یترجم المفردة "الأربعة" لأنھ أدرك یقینا لو أنھ

رواح لما استجدت منھ بنُیةّ الصدقة ھَمّ أن یتصدق علیھا، لااالقارئ، إذ یكون ھناك تناقض في سیاق الروایة، إذ أن بو
فأدخل یده في جیبھ باحثا عن قطعة دورو (وھي ربما أنذاك القطعة النقدیة الأقل ثمنا في الجزائر) ولما لم یعثر علیھا 

 foursوعثر على قطع نقدیة أعلى منھا قیمة، عدل عن العطاء وقال لھا الله ینوب. إذ ھنا لو وضع المترجم المقابل 
ولم یجدھا یعدل عن إعطاء  "خمس فرنكات"رواح الذي بحث عن قطعة لاالوجد القارئ تناقضا في الأمر فكیف لبو

المعروف بالبخل والأنانیة والذي عز علیھ أن یخرج من وھو الشخص "، أربع فرنكاتأقل منھا قیمة وھي قطعة "قطعة 
جیبة قطعة عشر فرنكات وعشرین فرنكا (ھذا إذا ما تنزلنا إلى أن قارئ الترجمة فھم المقابلات التي وضعھا المترجم). 

لأمانة ولا نقسو على المترجم ھنا إذا قلنا أنھ لجأ إلى حیلة للتخلص من مأزق وقع فیھ، ولكن ذلك كان على حساب ا
للنص كان الثمن فیھ ھو تشویة للمعنى الإشاري للمفردات الدالة على القیم النقدیة وتغییر لجوانب من وقائع الروایة، 

 .102ومن ثمة فالحذف ھنا غیر مسوغ وھو من أخطاء الترجمة كما بینھا المنظر جون دولیل
دیة والعملات ھو قیامھ باستبدال العملة لما صادف وربما ما یسترعي الانتباه أیضا في ترجمة المترجم للقیم النق     

تعني في الانجلیزیة دولار أمریكي أو  buck. والمفردة ten bucks104 والذي ترجمھ بالمقابل 103المبلغ "خمسین دینار"
ا . ومعلوم أن المبلغین المذكورین في القیمة غیر متساویین، و لا نعلم ھل المترجم اختار ھذ105استرالي أو نیوزیلندي

أن یوضح لقارئ الترجمة أن المبلغ المذكور ھو مبلغ زھید مقابل ما دفع لھ (وھو ما یدل علیھ سیاق  بغیةالمقابل 
الروایة حقیقة، غیر أننا من جانب آخر قد نتساءل لماذا اختار عشرة ولیس قیمة أقل كي یكون تعبیره عن زھد المبلغ 

العامة في ترجمتھ  ھكن فالمترجم لم یلتزم في ھذا الموضع استراتیجیتأقوى وأدل على المعنى) أم لدواع أخرى. ومھما ی
اتھا، وترجمتھ شوھت من المعنى الإشاري للقیمة فئللعملات والقیم النقدیة أین كان یحافظ على ذكر العملات المحلیة و

 النقدیة المذكورة في الأصل، وأوردت معنى غلط.
والتي ترجمھا  ،106ت، فقد وردت في الروایة العبارة "خمس لترات" السعا وحدات قیاسأما فیما یخص ترجمة      

تدل على وحدة قیاس للسعات، وھي في بریطانیا وكندا  gallon. والمفردة الانجلیزیة five gallons107المترجم بالمقابل 
مریكیة فتساوي وبعض البلدان الانجلوفونیة الأخرى تساوي أربع لترات ونصف تقریبا، أما في الولایات المتحدة الأ

كلي القیاسین، نجد الترجمة شوھت من المعنى الإشاري للسعة المذكورة في الروایة، فإذا ما مع أربعة لترات تقریبا. و
ض الدول الانجلوفونیة الأخرى وجدنا أن الحاصل ھو على الأقل اثنین وعشرین عطبقنا السعة المعتمدة في بریطانیا وب

مدة في الولایات المتحدة الأمریكیة وجدنا أن الحاصل ھو تقریبا تسعة عشر لترا، وھي في لترا، وإذا طبقنا السعة المعت
وتشویھ المعنى  كلتي الحالتین، قیمة أكبر بكثیر مما قصد في الروایة، أي أن المعنى المنقول في كلتا الحاتین معنى غلط.

واح یتذمر من النساء اللاتي كن یركضن في الشوارع بحثا عن رلااھنا یمتد أثره لتشویھ وقائع الروایة، إذ لما كان بو
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ولا تزال إلى یومنا –اشتھرت أنذاك في الجزائر السلع، إنما كان یشبھ ما في بطونھن (الأحمال) بقارورة الزیت التي 
قارورة  رواح لیس بأعز منلاا، فأحمالھن حسب بوباعتبارھا أكبر قارورة زیت من حیث السعة خمس لتراتبسعة  -ھذا

ھنا وھناك ولا تبالي بما قد یحدث لأحمالھن، وھي الحقیقة التي ضاعت أیضا في بھا  نالزیت اللاتي تحملنھا وتركض
 الترجمة.

شرح معناھا قترض ویُ أن تُ الواردة في الروایة وكان الأجدر في ترجمة المفردات الدالة على القیم النقدیة والعملات      
، إذ المفردة لیست مقابلا لھا  five litersفكان یكفي وضع "خمس لترات" دة الدالة على السعة لقارئ الترجمة، أم المفر

 ,ounce, pintغریبة عن القارئ الأنجلوفوني وإن كان في الغالب یستعمل وحدات قیاس خاصة بالعالم الانجلوفوني مثل 
quart, gallon. 

 خاتمة
ھت في ترجمة روایة الزلزال ضمت معاني وّ اني الإشاریة التي شُ توصل تحلیلنا لمدونة البحث إلى أن المع     

القرابة والأماكن والمناطق الجغرافیة والھیئات و والوظائف والألقاب المفردات والعبارات الدالة على الأطعمة
ت ثقافیة، ومعظم ھذه المفردات والعبارات ذات دلالاالقیاس.  وحداتو توالمؤسسات والشھادات والقیم النقدیة والعملا

تشویھ المعاني  أدت إلىأما أخطاء الترجمة التي وھو ما یثبت الفرضیة الأولى التي افترضناھا في مقدمة الدراسة. 
ھا وبالمقابل عثرنا على ، ولھذا لم نعثر على حالات اللامعنى التي توقعناالإشاریة فتتمثل في المعنى الغلط والحذف

ویكمن الدافع وراء وقوع المترجم في تشویھ  تكون الفرضیة الثانیة أثُبتت جزئیا. يلا، وبالتالحذف غیر المسوغ تحالا
معاني ھذه المفردات والعبارات إلى عدم تمكنھ الجید أو عدم اطلاعھ العمیق على الثقافة المحلیة الجزائریة، لاسیما 

امیة وكذلك مفردات وعبارات ع مفردات وعباراتأحیانا الشعبیة منھا، خاصة وأن الروائي الطاھر وطار استعمل 
لا في معانیھا العربیة الفصیحة، مما خلط الأمر على المترجم غرانار، الذي مع إتقانھ  ،في معان عامیة شعبیة فصحى

، وبھذا تكون للعربیة الفصحى، لم یكن بوسعھ أن یقف على خفایا الاستعمالات العامیة للمفردات والعبارات في الروایة
توقع أن یكون استعمال المفردات والعبارات العامیة أو المفردات نلم  ناالفرضیة الثالثة عموما، وإن ك أثبتتالدراسة قد 

في معان عامیة من أھم الأسباب التي أوقعت المترجم في تشویھ المعاني وارتكاب أخطاء الترجمة  ىالفصح توالعبارا
 وقائعویھ أن قدمت الترجمة الانجلیزیة لقرائھا مشاھد ووكان من نتیجة ھذا التش (المعنى الغلط والحذف غیر المسوغ).

مغایرة لما وصفھ الروائي الطاھر وطار في روایتھ، وإن كان المترجم على العموم نجح في نقل الرسالة الإجمالیة 
ھو و ،تأمیم الأراضي وانتھاج النھج الاشتراكيلھا یرواح والسلطات الجزائریة في مساعلاابین بوللروایة والصراع 

وتخللتھ صراعات نفسیة واجتماعیة وثقافیة طبعت تلك الفترة من  إلى نقطة النھایة منذ بدایتھا تھالذي تخلل رحلالصراع 
إن ھذا النقد الذي وجھناه للتجربة الترجمیة  وبالتالي تكون الدراسة أثبتت الفرضیة الرابعة والأخیرة. .تاریخ الجزائر

ینبغي أن یشكل تشجیعا لترجمة أعمال أدبیة من الناحیة الدلالیة ایة الزلزال التي خاضھا المترجم غرانارا مع رو
 جزائریة أخرى لا تثبیطا لذلك.
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